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For citation (igtibos keltirish uchun, mas Abstract. This article examines the phenomenon of enantiosemy,
HUTHPOBAHUS): which implies two polar meanings in one word. Particular attention is
Joxymabaesa  JK.IL.,  Mypomoea  H.M. paid to the structural and semantic features in compared languages
CrpykrypHble u cemanTHueckue ocobenHoctd (English, Russian, and Uzbek), examples of which are clearly shown
SHAHTHOCEMHMHU. THIIBI snantiocemun.// in the tables for each language. The examples are analyzed by

DOI: 10.36078/1729154509 61 O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, Ne 4 (57), 60-77


https://journal.fledu.uz/
mailto:djumabaevajamila@gmail.com
mailto:naziramurodova8@gmail.com

Comparative-Contrastive Linguistics

Dzhumabayeva Zh.Sh., Muradova N.L

Oc<zbekistonda xorijiy tillar. — 2024. — Ne 4  contrasting semes and arranged according to particular parts of speech.

(56). — B. 61-77.

https://doi.org/10.36078/1729154509

Received: May 22,2024
Accepted: August 17,2024
Published: August 20, 2024

Copyright © 2024 by author(s).

This work is licensed under the Creative
Commons Attribution International License
(CCBY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

(@WMONSRY (Open Access |

DOI: 10.36078/1729154509

In addition, enantiosemy types are classified into two main subtypes:
types in the language system (lexical, phraseological, interlingual,
etc.) and contextual types (speech, metaphorical, interjectional, etc.).
The article introduces a new type of enantiosemy — enantiosemy of
address, which is justified by the cultural features of the language,
namely, a highly contextual culture where kinship relations are valued
above all. The present article highlights both universal and differential
features of enantiosemy.

Keywords: enantiosemy, lexeme, affix, phraseme, complete,
incomplete, metaphorical, phraseological, interlingual, universal,
differential features.

AHHoTanus. B MupoBoil coBpeMeHHOIl ceMacHOJIOrMH BO3pOC
MHTEpPEeC K U3YyYSHUIO YHAHTHOCEMHH, IIPUBJIEKaroNIel Bce Ooubliee
BHUMaHHE KaK U OTEYECTBEHHBIX, TaK M 3apYOEKHBIX JIMHTBHCTOB.
HeCMOTpH Ha TO 4YTO SHAHTHOCCMHUA IIOCTOAHHO HAXOAUTCA B IIOJIC
3p€HUA  YUYCHBIX, B HEl HMEIOTCS HCU3YUCHHBIC  BOIIPOCHI.
CymecTBytomue paboThl MOCBSIICHBI H3YYECHHIO SHAHTHOCEMHUH (B
OCHOBHOM  JIGKCHYECKOH) B  TIpeAenax  OJHOTO  SI3bIKa,
COIIOCTABUTEIBbHBI aHANN3 JHAHTHOCEMHHM Ha MaTepHaie Tpex
S3bIKOB B JIMHI'BOKOTHHTHBHOM AaclieKTe He mpoBoawics. Llenbio
WCCIIENIOBaHMS SIBISIETCSl BBUIIBICHWE W HaydyHoe O0OOCHOBaHHE
JIMHTBOKOTHUTHBHEBIX OCOOCHHOCTEH YHAHTHOCEMHHU C YueToM €€
CTPYKTYPHBIX U CEMAaHTUUYECKUX CBOMCTB B aHIJIUHCKOM, PyCCKOM U
y30eKcKOM fA3bIKax. B paboTe MCIONB30BaHBI TaKHE METOJBI, Kak
COTIOCTAaBUTEJbHBIH, CpPaBHHUTENbHBIH, JIEKCUKOrpapuyeckuii u
CeMaHTUYCCKUi aHanmu3. B crathe 0co00Oe¢ BHUMAHHE YICIACTCS
CTPYKTYPHBIM U CEMAHTUYCCKHUM OCO6CHHOCTHM JAaHHOI'O IIOHATHUA B
COIIOCTABIISIEMBIX S3bIKAX. bbINa onpezeneHa KiacCu(UKAIUS THUIIOB
9HAHTHOCEMHH, KOTOpass Oblla TOxApa3feNieHa Ha IBa TJIABHBIX
MOJBHIA: THUIIBI B CHCTEME S3bIKa M KOHTEKCTyaJbHbIC THIBL B
CTaTh€ TMPE/UIAraeTcsi BBECTH HOBBIM THI JHAHTHOCEMHUH —
9HAHTHOCEMHIO oOpareHus, KOTOpast 000CHOBBIBACTCS
KyJIbTYPHBIMH 0COOCHHOCTSIMU SI3bIKA, a UMEHHO
BBICOKOKOHTEKCTHOM KyJIbTypOH, IZle B NEPBYIO OUYEPElb LIEHATCS
POACTBCHHBIC OTHOLICHUA. B I[aHHOﬁ CTaTb€ YCTAHOBJICHBI KakK
YHUBEPCAJIIbHBIC IMPU3HAKHN OHAHTUOCCMHHU, TakK n
JnuddepeHnraIbHbIe TPU3HAKH.

KiroueBble caoBa: »HaHTHOCeMHUs; JiekceMma;, adukc; (pasema;
nojHas;  HenosHas;  Mmeradopuueckas;  (paseosoruyeckas;
MEXXb3bIKOBAs; YHUBEpCcaIbHbIC; Tu(PepeHIIaIbHbIC TPU3HAKH.

Annotatsiya.  Zamonaviy  semasiologiyada  enantiosemiyani
o‘rganishga qizigish ortib, mahalliy va xorijiy tilshunoslarning
e’tiborini tobora ko‘proq jalb gilmogda. Enantiosemiya doimo
olimlarning nugtai nazarida bo‘lishiga garamay, hali ham ko‘plab
o‘rganilmagan muammolar bordir. Mavjud ishlar bir til doirasidagi
enantiosemiyani (asosan leksik turi) o‘rganishga bag‘ishlangan,
ya’ni lingvokognitiv  jihatdan uch til materiali bo‘yicha
enantiosemiyaning  qiyosiy  tahlili  amalga  oshirilmagan.
Tadgigotning  magsadi  ingliz, rus va o‘zbek tillarida
enantiosemiyaning tarkibiy va semantik xususiyatlarini hisobga
olgan holda uning lingvokognitiv xususiyatlarini aniglash va ilmiy
asoslashdan iborat. Ushbu maqolada qiyosiy, leksikografik va
semantik  tahlil  kabi usullardan  foydalanilgan.  Mazkur
tushunchaning solishtirilayotgan tillardagi strukturaviy-semantik
xususiyatlariga alohida e’tibor qaratilgan. Bundan tashqari, ushbu
lingvistik hodisaning turlari aniglangan bo‘lib, u ikkita asosiy turga
bo‘lingan: til tizimida va kontekstda. Magolada tilning madaniy
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xususiyatlari, ya’ni oilaviy munosabatlar birinchi navbatda
gadrlanadigan yuqori kontekstli madaniyatlarda uchraydigan
enantiosemiyaning yangi turi — murojaat enantiosemiyasini joriy
etish taklif etildi. Ushbu maqolada enantiosemiyaning universal
belgilari hamda differentsial belgilari aniglandi.

Kalit so‘zlari: enantiosemiya; leksema; affiks; frazema; to‘lig;
noto‘lig; metaforik; frazeologik; tillararo; universal; differensial
Xususiyatlar.

9HaHTHOCEMHUS — 9TO JICKCHYCCKas (S1070:0500E: 8 KOTOpasa
IIPOABJIACTCA B OJHOM CJIOBC HJIM B (bpase. Z[aHHaH KaTeropust o6naz[aeT
OIpCACIICHHBIMUA CCMAHTHYCCKHUMU OCO6GHHOCTSIMI/I, KOTOPBIC

BBIPQ)KAIOTCS B €IMHHULAX  PA3IM4YHOM  CTPYKTYyphl  CIOB M
¢bpazeonornyeckux enuaui. JI. P. MaxmyroBa BbIIENS€T YUCTYIO, WIH
MOJIHYIO, 3HAHTHOCEMMIO, I'Jle MPOTHUBOIOCTABIEHUS pa3rpaHUYUBAIOTCS
[0 SIGPHBIM CEMaM; W HENOJHYI0, KOIJa B OIIO3UIUI0 BCTYNAIOT
nepugepuiinple cembl: «HenomHbIMU (HENPSMBIMH, ACUMMETPHUYHBIMU)
€IMHUIIAMHA CYMTAIOTCS TaKHE TMapbl KOHTPACTHBIX CEMaHTHYECKUX
BapUaHTOB, KOTOpPbIE XapaKTEPU3YIOTCS HETOYHBIM, NPUOIU3UTEIHHBIM
MPOTHBOINOCTABICHUEM 3HAUCHHWH, pa3sHOH cdepoil  ymorpebiieHus,
pa3IMYHOM  SMOLIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOW  OKpackoi.  Hampumep:
ocviname, crabocme u ap.» (13, 72). JI. P. MaxmyToBa yTBEp)KJIa€T, UTO
IIPU TOJHOM PHAHTUOCEMHM 3HAYEHUS OTJIMYAIOTCS TOJBKO IO OJHOMY
MIPU3HAKy, a TIpPU HEMOJHON €CTh U JOIOJIHUTENbHBIE CEMbl, KOTOpHIE
OPUBOASAT K TMOSBICHUIO HECUMMETPUYHON SHaHTHOCEMUU. MBI
MIOJIHOCTbIO COIJIACHBI C YTBEPXKJIEHUEM, YTO CYILIECTBYET IOJHAs MU
HernojHasg 3HaHTHOceMMsA. IIoJIHBIA TUN JIEKCHYECKOM SHAHTHOCEMUU
OTpeseNsieTcsl HaJu4yheM MPOTHBOIIOJIOXKHBIX SAEPHBIX CEM B Ipejaenax
oxHoro cioBa. Hampumep, 6uipybums uMeeT 3HAYCHMs, KaK cpyoums,
TAKXKE U320MOBUMb, COOPYOUMb YTO-IIN00; OecyeHHbIl — OpacoYeHHbIl U
manoyennviy. HemoJIHbIA THI JIEKCUYECKON YHAHTUOCEMHHM TNPOSBISAETCS
B Nepu(pepuiHbIX ceMax CTPYKTyphl ciioBa. Hanpumep, sanax — dypuoii n
NpusmMHwILL, 3ebe — jle4yeOHblll HACTOU U 008UMbILL.

M. [O. bponckuit maer creayromiee OmpeaeiIeHUe TIOTHOU M
HETOJIHON SHAaHTHOCEMUU: «...KOTJja 3HAYEHUS CJIOB MOJTHOCTHIO OTBEYAIOT
COPMYIUPOBAHHBIM KPHUTEPUSM TIPOTHUBOITIOJNIOKHOCTH, MBI  OyaeMm
Ha3bIBaTh "noanoti swammuocemuer”. 1lox HemonHOM (4acTUYHON)
JIEKCUYECKOW HaHTHOCEMHEN MMOHMMAETCS] CHOCOOHOCTh CJIOB COBMEIATh
B CBOEH CEMaHTHMYECKOW CTPYKType Takue 3HaueHus A u B, koTopbie He
OTBEYAIOT MOJIHOCTBHIO YCIOBHSIM NPOTUBOIOJIIOXKHOCTH, Haripumep, A u B,
MMEIOIIIE HECOBMECTUMBIE OHOPOIHBIE MPU3HAKU, HAXOSATCS O pa3HbIe
CTOPOHBI OCHM CHMMETpPHUH IIKaJbl JAaHHOTO CBOWCTBa (MpH3HaKa), HO Ha
Pa3IMYHBIX paccTOsSHUSAX OT Hee. [IpocTpaHCTBO OCHOBaHUS B JaHHOM
cllyyae JEIUTCSd Ha [JBE YacTH U TMOJHOCTHIO MOKPBHIBATHCA JBYMS
npu3zHakamMu He Oyzaer» (5, 56). V3yuuB HEMOJIHYI0 3HAHTHOCEMHIO,
MO>KEM OTMETHTb, YTO BbIJICJIEHHAs] HAMU KOHIENTYyallbHasi SHAHTHOCEMHUS
TaK)K€ MMEET CXOXKHE YepThl, Ie MOJISIPHbIE CEMbl HE BCETJa OTBEYAIOT
YCJIOBUSAM IPOTHBOIMOJIOKHOCTH.

Takke MBI COINIACHBI CO CTPYKTYpPOM HHAHTHOCEMHH, KOTOPYIO
npeiaraer JI. P. MaxmyroBa. OCHOBHBIMH €JMHHMIIAMH SHAHTHOCEMUH
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JTUHTBHUCT CUUTAET 9HAHTHOJIEKCEMY, sHaHTHOMOp(Demy u
sHaHTHO(]pa3eMy, B CEMAHTUYCCKON CTPYKTYpPEe KOTOPBIX COCYHIECTBYIOT
MOJISIPHBIE  TI0  3HAYCHHIO CEMAaHTHUYECKHWE  BapHaHTHL  SIBiieHUe
SHAHTHOCEMHUU PENPE3CHTHPYETCS EAMHHUIIAMH DPA3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX
ypoBHeW (nexcema, addukc, ¢dpazema), coaepKalMMH B  CBOEH
CEMAHTHUYECKON CTPYKType pa3JIMYHYI0 CTEMEHb MPOTHBOIIOIOKHOCTH
(13). EauHCTBEHHOE, YTO MBI MpejiaracM JIOTOJIHUTE, 3TO OISTh JKe-TaKu
MOJIHBIM y4eT OCOOEHHOCTeW ymoTpeOJeHHsI YHAHTUOCEMHH B pEyH, T.C.
MBI CYMTAEM, YTO KOHTEKCT M MHTOHAIMS MIPAIOT 3HAYUTEIBHYIO POJIb B
OTIpe/ICTICHUU PHAHTHOCEMHUH KaK OCHOBHOTO KpuTepus. JJis HArJIsIHOTO
pUMepa pPacCMOTPUM CTPYKTYPHBIE M CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH
HAHTHOCEMUU TOPOOHEE B TAOIUIIAX B COMOCTABISEMBIX S3bIKAX.

Tabauua 1
CTpyKTYpHbIEe H CeMAHTHYECKHEe 0COOEHHOCTH IJHAHTHOCEMHUH B
AHTJIUHACKOM A3BIKE

Part Polar meanings
of speech
Noun Potion — magic drink that is believed to be useful as a

medicine or poisonous (23, 1159). — 3enve — neueOHBII,
SJIOBHUTHIM  IpuBOopakuBarommii  Hacton (16, 220).
[IpoTuBOTIOCTABIICHUE TPOUCXOAUT IO TMEePUPEPHITHBIM
ceMaMm 'TICUUTh' U '0TPaBUTH .

Verb To rent can mean 'to borrow from' or 'to lend to‘(23,
1258). | want to rent an apartment. — $ xo4y CHATH
KOMHaTYy.
You're also free to rent your property. — Bbl MoxeTte
cBO0OO/IHO c/aBaTh Bally COOCTBEHHOCTb.
HpOTI/IBOHOCTaBHeHI/Ie MMpoOUuCXoauT 110 CEeMaM 'CHATD' H
'cnaBarh'.

Adjective | Wicked can mean ‘evil or morally wrong‘, or can
colloquially mean ‘excellent' (23, 1706).

He’s a wicked man. — Ou 37101 uenosek. (-)

Sophie makes wicked cakes. — Codwu nenaer 6e3ynpednsie
TopThL (+)

[IpoTuBOTIOCTaBIIEHHE TIPOUCXOAUT TIO CEMaM 'TIOXOM' M
Tyqmmi'.

Adverb (in context with intonation) Honestly, we did a great job!
— Ecnu yecTHO, MBI cienalid OTIIHYHYIO padoty! (+)
Honestly, I'm disappointed with you. — Ecnu dectHo, 5
pa3ouapoBaHa TOOOM. (—)

[IpotuBOonocTaBIEHNE  MPOUCXOAUT MO  CEMaM  C
WHTOHAIMEN 'BOOAyIIeBIEHUE' U 'pa3oyapoBaHue’.

Particles I'll try somebody else, if you can’t do that. — 51 momporry
KOT0-HUOY/b JPYroro, €CIv Thl 3TOTO HE MOXKEIIb CIeNaTh.
No one else but you I need in my life!l — Mue HyxeH
TOJILKO ThI!

[IpoTBONIOCTABIIEHNE NPOUCXOJUT IO CeMaM 'KTO-TO,
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10001 4eJI0BeK' U '€ IMHCTBEHHBII'.

Interjection

Aw, they are so cute!!! (+) — Ax, oHu Takue cliaBHbIE!
Mm, aw...it’s not a cappuccino! (=) — Ax, 3To xe He
Kany4uHo!

OMG, the party was awesome! — O Goxe, BeuepruHKa
obL1a cymep! (+)

OMG it was a total mare! — O 603ke, 3T0 OBLIO ITOJIHBEIM
kormapom! (-)

[IpoTuBONIOCTABNICHUE MPOWCXOAUT TIO TepUPEPUNHBIM
ceMam 'BocTopr' u 'pazodyapoBaHue’.

Tabauua 2

CTpyKTypHBIC M CEMAHTHYECKHE 0COOCHHOCTH

IHAHTHOCEMHUH B PYCCKOM SA3BIKE

Yactp [oasipHbie 3HAYEHUS
peun
CymectBut | Jobpo: 'BCce TONOXKHUTEIBHOE, XOpOIIee, IMOJIE3HOE'
eIbHOE (kenmatb Jgo0Opa) W 'O KOM-ueM-HHOYAb  TUJIOXOM,
HETOJHOM' (mako2o 0obpa Ham u dapom He HydcHo) (18,
163).
[IpoTtuBonocTaBneHNE MPOUCXOAUT MO cemMaM 'Xopouiee'
U 'Tuioxoe’.
['maron Buipybums: 'cozgarb pyOKoil'! (M3roTOBUTH, BBIPYOUTH
¢burypky u3 gepeBa) U 'yHUUYTOXKUTh PYOKOH' (BBIpYOHUTH
nec) (18, 114).
[IpoTHBOMOCTaBIEHNE TPOUCXOAUT MO CEMaM 'CO3AaTh' U
'YHUUTOXUTD .
[Tpunararen | Keyuuii co 3HaUYE€HHEM 'OYEHb TOpAYMM' (Kryduid xap,
b-HOE KTy4He Jy4d COJIHIIA) U '0YeHb XOJOHbIA (Krydas BoJa
peku, xkryuuit Mmopo3) (18, 183).
Hapeune | Muno! Ilpenecmno! Hasepnoe — B KOHTEKCTE MOTYT
BBIpA)KaTh pa3HbIC 3HAYCHHUSI.
U sce smo 6vL10 deticmeumenvro muno! (+)
Muno! H kmo sice smo 6yoem? (—)
[IpoTrBOMOCTaBIEHNE IPOUCXOAUT MO MEPUPEPUITHBIM
cemMaMm '0JJaroCKJIOHHOCTD' U 'HEOBOJIBCTBO .
YacTuia — /Nla

Tot mens nowsan? — Jla. (cornmacue) u Hecornmacue (OH
0e3 Tebst ckyuaeT. Hy oa, acou!) (18, 145). (-)

OHa kpacasuya, ckadxcu Hem — BBIPAKAET YBEPEHHOCTb,
HEOCTIOPUMOCTh CKa3aHHOTO. Ha spmapke ue2o monvKo
Hem — «8C€ ecmb, 8ce20 MHO20». (+)
[IpoTuBOMOCTaBNIEHNE MIPOUCXOTUT MO ceMaM 'coriacue’
u ‘'Hecormacue'. OTpuUIIATETLHOE CIIOBO Hem TaKkKe
BBIPAXKAET MOJOKUTEIHLHOE 3HAUCHUE.
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Me:xaome-
THE,
[IpousBoa-
HBIE
MEXKJI0MEe-
THA

B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa OJTHO M TO K€ MEKIOMETHE
MOJKET 0003HAYaTh Pa3HBIC IMOITUH.

Hy u ny! Ou! Ax! Ox!

Myoicuuna youn ceoeeo omya, ny u ny! ()

Hy u ny! Banunvnoe mopooicenoe. (+)

O, kak 3mo cmpawro 38yuum. (—)

Ou, vl makas kpacugas! (+)

U woxonao maxace, ax!, u mopoocenoe! (+)

Ax! Tt somknyn Hodic 6 Moio noopyey! ()

Ho, 5x, smo 6wvi10 senuxonento. (+)

Kmo 661 Moz nooymamu, 3x, 1ocaut — mul u 5, 8 0OHOU
Komanoe, 6 okonax.(-)

T'ocnoou! Hy kakoti orce on kpacasey! (+)

T'ocnoou! Kakas yscacnas uoes. (—)

Bom smo 0a! — B 3aBUCUMOCTH OT CUTYaLlUU.

Bom smo o0a, 300poso! (+)

Bom smo 0a... mne cmviono cmompems Bam 6 enaza. (—)

Tab6muna 3

CTpyKTypHBIC H CEMAHTHYECKHE 0COOCHHOCTH JHAHTHOCEMHUH

B y30€KCKOM sI3bIKe

Cy3
TypPKyMJIa
pHu

3uaIuAT MALHO

Ot

bobo/omam (nen, oren) — oOpalleHUe K MAJICHBKOMY
MaJb4YUKYy, oHa/MOMo/9Ha (Mama, 6a0yiika) — oOpalieHue K
JICBOYKE.

Onoku — B pepranckoi JOJIMHE 03HAYAET 'dedyuika', B
TamkenTe —'nooxcunas scenuuna’.

[IpoTrBONIOCTaBIEHNE THATIEKTHOW SHAHTHOCEMUHN
MIPOMCXOJIUT MO ceMaM 'MeAymika' u '0adymika'.

denn

Onmoxk — OpaTh, B3SITh.

Kynunu onmox — B35Th 3a pyKy

Kynunenu on! — Yo6epu pyky!

[IpoTHBOMOCTaBICHNE MPOUCXOJUT MO ceMaM 'B3iTh H
'yOparts'.

Cudar

baxocuz — 6e6axo, 6axocu HYK — OeCleHHBIN.
[TpoTHBOMOMIOKHOCTh MPOUCXOIUT MO CEMaM 'IParoeHHBIH'
Y 'HE- UMEIOIMI HUKAKO! IIEHBI'.

PaBuin

Onou:

— Onou menea xHcagod bepumne. — A ceidac pazpeuiure
MHE YUTH.

2) ToBOpSAIIMI UMEET BBUAY TO, YTO MPOU30IIET MOTOM.

— OHOu Ou3HUKUSA KA4OH MexXMOoH Oynacu3? — A Korjaa Bb
IpUJETE K HaM B TOCTH?

Hapeune »5HOu o3Hauaer Kak HacTOsIIee BpeMs TaK H
Oymyiee.
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Oknama O — O6a3u cyszmap OwiaH OUpPUKUO Kenud, CY3HHMHT
MabHOCHHH KydaWtupamau. — YacTuma 5 yCHIMBAeT
3HAUYCHHUE CJIOBA.

— Uye-5! — Jla, ny! (nem)

— 3, xal — Hy, oa!

— 3, masba! — Hy umo sice maxoe, 60sice moti!

— bannu-3! — Hy, monooey!

YH10B — Bou ypeunaii! Bou eupeummon! — MexXIOMeETHE 601U
cysnap BBIPA)KAET PaJloCTh, BOOAYILEBIICHHUE.
— Bou, beyopa! — mnepena€t CWIbHOE HETrOJ0BaHUE,

BO3MYIIICHHUE, KAIOCTh U T. 1.
— Bou, kynum ogpuou! — BeIpaxkaeT 6071b.

Ipumeuanue: *(=) — o3nauaem ompuyamenvHoe 3HaA4eHUe ClOSd.
**(+) — o3nauaem nonoHCUMENbHYIO KOHHOMAYUIO CO8A.

Hcxons w3 Tabnui CTPYKTYpHOH M CEMaHTHYECKOH OCOOEHHOCTH
TUTIOB JHAHTUOCEMHH, MOXKHO CJIIeNaTh BBIBOJA, YTO 1O MOP(PEMHOU
CTPYKType SHAHTHOCEMHUS OBIBACT nNpPOU3800HOU W Henpoussoonou. K
MPOU3BOIHOM OTHOCSITCSI DHAHTHOCEMHSI, KOTOpasi 00pa3yeTcs B pe3ysIbTare
CIIOBOOOpPA30BaTENbHBIX MpoleccoB: cyhdukcanuu U npeduKcaluu.
Hanpumep, decyennwiii, npocmompems n T. 1. K HEpOU3BOAHON CiiemyeT
OTHECTH CJIOBa, TMPOTUBOIOJIOKHOE 3HAYCHHE KOTOPBIX oOOpasyercs
KopHeBoil Mopdemoii. Hanpumep, odosdwcums — naTh B JOINT U B3SATH B
nonr. B aHrimiickoM u  y30€KCKOM SI3bIKaX TakKKe HSHAHTHOCEMUS
oOpasyeTcss TpPOM3BOIHBIMHU cjoBamu: priceless, 6ayocuz u 1. 1. B
COMOCTABJIEMBbIX  SI3bIKAX  OSHAHTHOCEMHUs  oOpasyercs  JieKCeMaMu,
¢bpazemamu 1 MoppemMamH.

Kak Bugum, sHaHTHOCEMHS] — 3TO MHOTOTPaHHBIN (DEHOMEH B S3BIKE,
KOTOPBIA TPOSBIISIETCSl TMPAKTHUYECKH BO BCEX 4YaCTAX peyd. Mel
paccMaTtpuBaeM OY€Hb MHTEPECHbIE MOMEHTHI YHAHTHOCEMHUH HE TOJBHKO B
CaMOCTOSITENIbHBIX YacTSAX peudu (CYLIECTBUTEIbHOM, IPUIAaraTeIbHOM MU
riarojie), HO TaKXe B YCTHOM peud, rie TJIaBHBIMH MOTYT BBICTYINAaTh
Cily’)keOHble YacTH peuyd (YacTHIbl, MEXJOMETHS), KOTOpbIE MPUIAIOT
KOHTEKCTY MOJIOKHUTEIFHOE WU OTPUIIATEIbHOE 3HAYCHHE.

Oco0oro BHUMAHHS TakKK€ 3aCIyKUBACT MEHCOOMEMHbIL MUn
sHanmuocemuy. B OOBIIEHHON peuH, TaKKe B XYI0XKECTBEHHBIX TEKCTax
JIMAIa3oH 3MOLMKA U YyBCTB, KOTOPBIE EPENAIOT MEKIOMETHS, JOCTATOYHO
mUpoK. MexaoMeTHsi CroCOOHBI BBIpaXaTh PafOCTh U Tedalib, MPUSTHOE
YIUBJIEHUE U OTOPUYEHHUE, BOCXUILEHUE U NIPE3PEHUE U T. . JHAHTUOCEMUIO
BBIDQKAIOT W  MPOU3BOJHBIE MEXIoMeTus. JlaHHBIE  MEXIOMETHS
o0pa3oBaJIuCh OT 3HAMEHATENBHBIX YacTe peun (yaiie BCero OT WMEHHU
CYLIECTBUTENILHOTO) IyTeéM TOTepH HOMHUHATHUBHOW  (QYHKIUH U
MpUOOPETEeHUsl CHIIBHON SMOIMOHAIBHO-IKCIIpeccuBHON okpacku (13). B
KOHTEKCTE OHHM TaK)Xe CIIOCOOHBI BBIPAXKATh IIUPOKUN CHEKTP YYBCTB H
SMOLUH.

OmnuceiBass aHTOHUMHUYHBIE cjioBa, JI. A. HoBuKOB oTmeuaer, 4TO
«MPOTUBOIIOCTABIICHUE TOJSPHBIX 3HAYEHUH HEKOTOPBHIX CJIOB BO3MOYKHO
TOJILKO B  KOHTEKCTE TyTeM  BBIABICHHS WX  KOHTPApHOCTH
CUHTAKCUYECKHUMH WJTU JIGKCHUYECKUMHU CPEJICTBAMU SI3bIKa, a HE HAa YPOBHE
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M30JIMpPOBaHHBIX cyoB» (17). 3HaueHHe HSHAHTUOCEMUYHOTO CIIOBa HE
TOJILKO MPOSBIISETCS B KOHTEKCTE, HO U LEIUKOM onpenensercs uM (4). Msl
TaK)Ke€ COIJIACHBI, YTO CJIOBO 0€3 KOHTEKCTa MaJIOBEPOSTHO Oy/IET CUUTATHCS
SHAHTUOCEMUH, MBI yTBEP)KIAE€M, YTO OCHOBHBIM KPHTEPHEM CTaHOBJICHUS
SHAHTHOCEMUU SBJISIOTCS MPOCOIUUECKHIE CPEICTBA SA3bIKA.

OmnpenenuM  yHuUBepcainbHble H  Au(QepeHIHnanbHble  MPU3HAKH
SHAHTHOCEMHUHU B COIOCTABISEMBIX SI3bIKaX. MBI CYMTaeM, YTO MJIs
HSHAHTUOCEMHUH B JIFOOBIX S3bIKaX XapaKTEPHBI CIEAYIOIINE PU3HAKY.

Puc. 1. IndppepennuaibHbie 1 yHHUBepcaJbHbIe IPU3HAKHA

JHAHTHOCEMHHU
IIpoTHEO
MOTOHAHO
CTE CeM
Peanuiaona
E petdH, KoamoTa
OPOCOIHYEeCk THEHO®
He CPeJCcTEA IHAYEHHE
A3BIKA
L
-
YHHBEPCATEHEIE
ITPH3HAKH: Hoxapasie
KoHTeKCcT HpDTIIPDI[DJ‘IODIEE[DCI‘I.; c_ﬁlq:::[{:ﬁ
ABOHCTEEHHOCTE SacTH pedn
IHATEHHHA
e -
) Y -
AcconmmaTn
BHAa#
Husass NPOTHEOO
A , TIOEHOCTE
‘-‘" Hurencn ,
dHKang
Bce MEPEUYNCIICHHBIC IIPU3HAKN 06ycnaBJ‘II/IBaIOT OTJINYHEC

SHAHTUOCEMHUU OT JAPYIHX JIEKCHYECKUX €IUHMI]. YCTAaHOBJICHBI Kak
YHUBEpCAIbHbIE TNPU3HAKKM HSHAHTUOCEMUU — MPOTHUBOMOJIOXKHOCTh U
JTBOMCTBEHHOCTh  3Ha4eHW#W, Tak W  guddepeHnnanbHbIE  —
MPOTUBOINOJIOKHOCTh CEM B OJIHOM CIIOBE, KOHHOTAaTMBHOE 3HAYECHHE,
OIICHOYHOCTh, MHTCHCHU(UKAIMS, pealu3alnus B Peud MPOCOTUYCCKUMHU
CpenCcTBaMU s3bIKa.

B nanHOi cTaThe OBUTM M3YyUEHBI CTPYKTYpHBIE M CEMAHTHUYECKHUE

OCOOCHHOCTH  DJHAHTHOCEMUH.  Takum  0o0pa3oM,  HHAHTHOCEMUS
NpENCTaBIsieT COOOW CIOXKHOE W MHOTOTPaHHOE SBIICHHE, KOTOPOe
obnamaer OIpeIeTICHHBIMU CEMaHTUYECKUMHU 0COOCHHOCTSIMH,
BbIpaXXacMbIMU B €ANHNIIax pa3J'IH'-IHOI>i CTPYKTYPBI CJIOB n

(bpa3eosornyeckux eANHUL. DHAHTHOCEMHUs ObIBAeT MOJIHOW U HEMOJIHOM, B
CTPYKTYpE KOTOpOHl pasznmuuaior Jekcemy, abduxc u dpaszemy. Ilo
MOp(hEMHON  CTPYKType DHAHTHOCEMHs  ObIBaeT MPOM3BOJHOH U
HEMpPOU3BOJHOM. DHAHTHOCEMHUsSI 00pazyeTcsi B CaMOCTOSITENIbHBIX U B
CITy’)K€OHBIX YacTsAX peud (MexaoMmeTHe, npeasior). Hamu BbleneHsl Takue
YHHUBEpCAJIbHBIE TPHU3HAKH DSHAHTHOCEMHH, KaK MPOTHBOIOJIOXKHOCTh M
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JIBOWCTBEHHOCTh 3HaueHWH, U aupdepeHuuanbHble NPU3HAKH ——
MPOTHBOIOJIOKHOCTh CEM B OJIHOM CJIOBE, KOHHOTATHBHOE 3HAYCHUE,
OIICHOYHOCTh, MHTCHCUUKaKA. [[7s1 mogHON peanu3anuu SHaAHTHOCEMUU
HEOOXOIUM KOHTEKCT.

Tunbl SHAHTHOCEMUH

CylecTBYIOT pa3Hble BUABI YHAHTHOCEMHMM. 3a OCHOBY Mbl B3sUIU
knaccudukanuioo tunoB sHaHTHocemuu M. 1O. Bpoackoro  (5). Mbar
cCuMTaeM, 4TO M3 BCeX KiaccupuKaluil JaHHas sABIsAeTcd Hauboiee
JJAKOHUYHOM.

| PeueBast sHAaHTHOCEMHUSL.

Il SI3pikoBas sHAHTHOCEMHUSL.

1. Tpammarmyeckasi SHAHTHOCEMHSI.

2. ®pazeosornvecKas SHAHTUHOCEMHUSL.

3. Jlekcuueckasi SHAHTHOCEMHUSL.

3.1 CunxpoHHasi BHyTPHUSI3bIKOBas (OHOA3BIYHAS) SHAHTHOCCMHUSL.

3.2 CuHXpOHHAs MEXIYS3bIKOBas (Pa3HOA3BIYHAS, MEKbAZBIKOBAS)
SHAHTUOCEMHUS.

3.3 InaxpoHuveckas (pa3HOBpEMEHHAsN) BHYTPHUSA3BIKOBAsI
SHAHTUOCEMHUS.

3.4 TnaxpoHuveckass MEXIyA3bIKOBast SHAHTHOCEMHSI.

W3 naHHBIX TUNIOB SHAHTHOCEMHUH MBI PAaCCMaTPHUBAaEéM B OCHOBHOM
BCE THUIIbl, BBIJICJIIEHHbIE YYEHBIMHM KaK JIeKcuueckas, pazeonocuyeckas,
peuesas, MexHCvA3bIK08as, Memaghopuieckas, OUaneKmHuas, MedcOOMemHdasl.
K ostum TtuHmam Mbl Takke [J00aBWIM BBbISIBICHHBIE HAaMHU  THUIIBI
SHAHTUOCEMUH, KaK KOHYENnmyanbHas U SHaHmuocemus oopawjenus. boum
pa3rpaHMUYeHbl KOHTEKCTyaJIbHbIE TUIIBI SHAHTHOCEMUHU U B CUCTEME S3BIKA.
Crnenmyromasi  nuarpaMma  WIUIIOCTPUPYET — KIacCH(UKALWIO  THIIOB
SHAHTUOCEMUH, BbIJICTIEHHOW HAMU B UCCIIEIOBaHUH.

Puc. 2. Knaccupukanus THIOB SJHAHTHOCEMHUH

Jlekenueckan - Hpaze0nornieckan

[ CHHXDORMUECKAR - AMAXPOHHYECKA
B cucreme Asbika
‘ Mexeazsiosan

b e

Pevesan MexzomerHan
— R
‘ [wanexrHas

Meragopuuecrar

KOHTeKCTyaIIbeIe

KoHuentyaresas

IuaTvoceins 0SpaleHuA

Jlexcuueckoe 3HaU€HUE CJIOBA CBA3AHO HE TOJIBKO C CEMaHTHKOM, HO
TaK)K€ HEpa3pblBHO CBSI3aHO C KOTHUTHMBHOW JIMHTBUCTHKOH. MHorue
nuHTBUCTHI, Takume kak M. 1O. bpoackuii, JI.P. Maxmyrosa,
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B. I0. Kpaprosa, E. P.OmuioB u ap. omMCHIBAIOT B CBOMX paboTax
JIEKCKUYECKYI0 IHAHMUOCEMUIO.

Jlekcuueckoe 3HauUeHHE CIIOBA OTOOpa)KaeT U 3aKpeIuisieT B CO3HAHUU
IIpe/ICTaBIeHUEe O  IpEeAMETe,  CBOWCTBE,  IpoOIecCce,  SIBICHUU.
E.T. bensieBckast cuMTaeT, 4yTO JIEKCHMYECKOE 3HAYEHUE CJI0OBA — 3TO
CHUCTEMA, COCTOSILas M3 DJIEMEHTOB pa3jMYHON CTENEHU CJIOKHOCTH,
KOTOpbI€ BBICTYNAIOT B HEPa3pblBHOM €IUHCTBE U  OINpPENeNIoTCs
CEMaHTHUKOM, IparMaTMkod M CHUHTaKTUKOW cnoBa (3). Jlexcuueckas
SHaHmMuUocemus — 3TO HAJM4KEe NOJSIPHBIX 3HAUYEHUH B CTPYKTYpE OJHOIO
cnosa. [1o JI. P. MaxMyTOBOW, IMOJHBIN TUIl SHAHTUOCEMUHA CUMMETPUYHBIH,
a HETMOJIHBIN THUIT — HECUMMETPUYHBIH (13).

Cunxponunueckyro 3Hantuocemuto B. 0. Kpasrosa onpeznenser kak
THUI SHAHTUOCEMHH, XapaKTEPHbII I OJHOTO MEepuojia pa3BUTH A3bIKa, U
MIPOBOJIUT B MIPUMEP CIIOBO 3a0pbizeams: 'Ha4aTh OPHI3raTh' WK 'KOT0-I100
3a0pbI13rats'’. B Hamlem MccieoBaHUM CUHXPOHHMYECKAs U TMaXpOHUYecKas
HSHAHTHUOCEMUS MOJPOOHO HE OBUIM M3YYEHBI, OJHAKO MBI BKIIOYHMIN UX B
KJIaCCU()MKALMIO THUIIOB SHAHTUOCEMHH, TaK KaK CUUTAEeM, YTO OHU BXOJAT B
JEKCUYECKYI0 DHAHTHOCEMHUIO M TaKXe OTpakaloT BPEMEHHOE pa3BUTHE
CEeMaHTHYECKUX 3HAueHW B  CTpykType cioBa. ClenoBaTeibHo,
OUAXPOHUYECKAs SHAHMUOCEMUS — FTO BUJL SHAHTUOCEMHH, IIPU KOTOPOM B
A3bIKE  JIGKCHYeCKas  eAMHuIla  [puoOpena  HOBOE  3HAYEHHE,
IIPOTUBOIIOCTABICHHOE MNPEAbIAYIIEMY IO CMbICOy. JnaxpoHuueckas —
BUJ| SHAHTUOCEMHUH, KOTOpas BO3HMKAET B XOJ€ MCTOPHUYECKOTO Pa3BUTHUSA
(mepeoricHKa pyraTeabHBIX CIOB M BBIPOKCHHU: Cruel — KeCcTOKHiA,
BOCXUTHUTEIbHBIN, SICK — OOJBHOMN, KPyTOH; BOSHUKHOBEHHE CMEIIAHHBIX
qyBCTB: faSt — HemoIBYKHBIN, TMHAMUYHBII; TPOTUBOPEUHSI KaK PE3yJIbTaT
AHAJIOTHYHBIX JeicTBHiA: Cleave — mnpuinnare, pacKkoNOTh; BpPEMEHHas
METOHUMHUS: aJ€ — BO3PACT, 3PEJIbIE TObI).

OnHUM M3 TUIOB DHHAHTHOCEMHM SBISIETCS (hpazeonocuueckas
IHAHMUOCEMUA,  KOTOpass B  CEMAaHTHYECKOM  COCTaBe  HMEeT
OTPULIATENIHBIA U TOJIOKUTENbHBI KOMIOHEHTHI  (hpa3eoIorn4eckoro
3HAYEHUS, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT OCYKIEHHE WM 0JI00pEeHHE KaKoro-
mbo asnenus. dpaszeonornyeckas YHAHTUOCEMHUS] — BUJ SHAHTUOCEMUH,
npu KOTopoM (opma mpoTuBopednut cMbicay: he can'’t half swim (on ne
yMeeT IJIaBaTh WK OH 3/J0POBO IJIABAET).

Taxum oOpazom, SHAHTHOCEMUYHOE IIPOTUBOIIOCTABIICHHE
NpeaCcTaBisieT co00M CTONKHOBEHHME JBYX KOHTPApHBIX IPHU3HAKOB:
ITOJIOKUTEIIBHOTO M HeratuBHOro. M. M. Bo3neceHckast yTBep»KaaeT, 4To
¢dpaszeosnornyeckue €AMHHUIBI OKa3bIBAIOTCA Oo0Jee npucnocodieHnvimu K
Pa3BUTHIO DJHAaHTHOCEMHHW B CHIIy CHEIU(PHUECKOW MPHUPOIBI CBOCH
3HAaKOBOM (YHKUMU: SABISASACH pPE3YJIbTaTOM BTOPUYHONM HOMMHAIUH,
OCHOBAaHHOM Ha pAa3IUYHBIX TEPEOCMBICIEHUSAX BHYTpPEHHEH (HOpMBI,
KOTOpBIE XapaKTEpU3YIOTCSI TaKUMH OCOOCHHOCTSIMH 3HA4YeHHS, Kak
CUTYaTUBHOCTH (TIOJMIPU3HAKOBOCTh), AU(DPY3HOCTh U OSKCIpPECCHUBHAS
okpameHHocThY (8, 689). McroyHukaMu MposiBIEHHS YHAHTHOCEMHH M.
Boznecenckas cuutaer: aHtudpazuc (MpoHUS, MeHO3HC), HAUOMBI
(BHyTpeHHsis1  ¢opma),  (ppa3eosOru3Mbl,  IMOLUOHATBHO-OLEHOYHAS
SHAHTHOCEMHUSI BO  (paszeonoruv  (3MOIMOHANbHAs  OKPAIIEHHOCTH
¢dpazeonoru3moB, ¢pazeonoruzMel-MexxgomeTs1). M. M. Bo3HeceHckas
MPHUXOJHT K BBIBOJY, «4TO (hpa3eosorndeckasi SHAaHTHOCEMUS TPUCYTCTBYET
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Ha BCEX OJTamax >KU3HU (Pa3eoIOTHUECKUX EIUHUIl: B HPOHHUYECKOM
MIEPEOCMBICIICHIUH 3HAYEHUS CJIOBOCOYETAHU, B PA3HBIX 3HAUCHUSIX UUOM,
TaK)Ke IMOCIOBHI] ¥ TIOTOBOPOK» (8, 689).

VMeHHO ¢ KaTeropusiMH OLIEHOYHOCTH M SMOLMOHAIBHOCTH BO
MHOT'OM CBSI3aH XapaKTep SHAaHTHOCEMHUU B CIOBax U ¢pazeosoruzmax. Msl
CUMTAeM, 4TO TaKKe (Pa3eoIoTHIeCKUe COUCTaHUs, TaKUEe KaK 6e3 namsamu,
be3 Oywu, 6e3 yma SBIAOTCS (HPa3eoJOTHUECKOW DHAHTHOCEMHEH:
OTpHIIATENIbHBIE COYETAaHUS MMEIOT TIOJOXKHUTEIbHOE 3HAYCHHE — 6
socxuweHuu, 6 e6ocmopze. Eciu paccmarpuBaTh (PpazeosornuecKyro
HSHAHTUOCEMHUIO, TO CEMaHTHYEeCKass CTPYKTypa BO (hpa3eoornyeckon
SHAHTHOCEMHUU COJIEPKUT B CBOEM COCTABE CEMbI IOJIOKUTEIbHOW U
OTPHILIATEIILHOW OIEHKH, aKTyalu3alisi KOTOPbIX MEHSET CMBICIOBOE
coJiep;kanue Gppa3eoaoruzma.

Peuesan snanmuocemusn OObIYHO TIPOSIBIISICTCS B BOCKJIMIIATEIBHBIX
MPEIIOKEHUSAX, TJe OOBIUHO COJIEP’KATCS OIICHOYHBIE SJEMEHTHI CJIOB.
Taxke pedeBas SHAHTHOCEMHS MOXKET PEaJTM30BATHCS 3a CUET OPaHHBIX
mub0 nackaTenbHbIX CiOB (5). PeueBas uiam 3MOIMOHANBHO-OIEHOYHAS
SHAHTUOCEMHUS  BO3HHMKAET TMPH  ONPEACICHHOM  HMHTOHAIMOHHOM
odopmiienuu (pasbl. B peueBoil 5HaHTHOCEMHH SIPKO MPOSBIIAETCS UPOHUS,
T.€. CIIOBO C TIOJOXKUTEIbHOM KOHHOTAalUMeW ymnorpebisercss B
MIPOTUBONOJIOKHOM 3HAUYE€HUH, C HacMelKoil. Hanpumep, oco6a — yenosek
BOXHBIM W TIOYTCHHBIA, HO TAKXKE MOXET BBIPAXKATHCA C HWPOHUYHBIM
oTTeHKOM: [looymaewn, sadxcuas ocoba! Ymo on 3a ocoba makas? (18).

Mesicvazvikoeasa  IHanmuocemus  BO3HUKAET B pe3yjbTare
3aMMCTBOBAHUS IBYMsI Pa3HBIMU SI3bIKAMHU HEHTPAIbHOTO 3HAUYEHUs CJIOBA,
KOTOpoe pas3BuBaercs u odopmisiercs B HHX B BHAE JIBYX
MIPOTUBOMNONOXKHBIX 3HaueHuil. KpaitHum nposiBienueM auddepeHnmranum
0000IIeHHOW CEMAaHTUKU KOTHATa SIBIISICTCS SHAHTHOCEMHUSI — DPa3BUTHE
MIPOTUBOMNOJOKHBIX 3HAYEHUH B paMKax OJHOTO KOpHs. EcTh MHTEepecHbIe
MPUMEPbl  MEXKBSA3BIKOBOW JHBHTUOCEMHH B POJCTBEHHBIX  S3bIKaX.
Hampumep, pyc. 6ons — yemi. VUNe 'MpUATHBIN 3amax', pyc. 3anax — 4Yell.
zapach 'roxoii 3amax', pyc. eda — gent. jed 'sa', pyc. nobeda — der. ycr.
pobeda 'mopaxenue', nat. «hostisy — "Bpar' u repm. «Gast, guest» — 'TOCTb'
(16). B namieit paboTe B COMOCTABIAEMBIX HAMHU S3bIKAX OBLIM HaMICHBI
HEKOTOpPbIC MPUMEPHI JTAHHOTO BUJIa, Takue Kak baba, ato cioBo sBisercs u
JIEKCUYECKOM, M MEXbBI3bIKOBOM JHAHTUOCEMHMEHN, PACCMOTPUM 3HA4YECHHUS
JAHHOTO CJIOBA.

B pycckoM si3bIke €10BO 6aba 03HAYaeT ClIeqyoIee:

— 3aMyXHsS KPECThSIHKA, a TAKXKe JKeHIIMHA U3 MPOCTOHAPOAbS
(mpocTopeune)

— Boo06mie o xeHmuHe (MHOTAA ¢ MPEHEOPEKUTEITbHBIM, IITYTIIMBBIM
OTTEHKOM.)

— To xe, 4TO U XKeHa.

— To xe, yto u 6adymKa.

— O pobxowm, cnaboxapakrepHom myxkuune (18, 32).

Ona nennoxas 6aba, Ho ecmb Y Heé 00UH HEOOCMAMOK.

Ilompscarowas baba!
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baba Hwopa deporcana xoposy, nouna no ympam u eevepam NeHUCmvlM
MOJIOKOM, @ HA HOYb JIOOUNA NY2amb HCYMKUMU CKA3KAMU NPO PYCAIOK U
wumue.

I puwxa, omuezo mot ywén? Tpyc mol, 6aba u 6onvule HU4E20.

Buono, mer baba, Ocun, umo ¢ sHceno ciaoums He MONCEeUlb.

[IpoTHBOMOCTABICHUS JIEKCHYECKOH SHAHTHOCEMUU MPOHUCXOISAT IO
CeMaM JHCeHWUHA U MYHCUUHA.

B TonkoBOM cnoBape aHIIIMIICKOTo si3bika haba o3Hauaer cienyromiee:

—French, from polish old woman,

— (Indian English) father: used for talking to an old man in a way that
shows respect,

—used for talking to a friend or child, especially a man or boy,

—Baba — used for talking to a man who is respected as a holy man
(23, 91).

Hcxons n3 nmpoaHaaIu3UpOBaHHBIX 3HAYEHUH, MOKHO CHEaTh BHIBOJI,
4mo MPOTUBOIIOCTABIICHUS CEM JIAaHHOTO CIIOBA CIEAYIOLIHE:

06abyuKa — Mon00as HCEHWUHA, HCEHUUHA — MYAHCUUHA.

B anrnumiickom ke s3bike HaOJIOJaeTcs 3HAYCHUS U cmapou
JHCEHWUHBI, U CMapo2o myxcuunvl. Pycckoe 6aba u anrmumiickoe baba
SIBJIAIOTCST HE TMPOCTO JIGKCMUECKON >HAHTHOCEMHEW B Mpefenax OJHOro
A3bIKa, HO W MEXBA3BIKOBOH. B y30eKCKOM S3bIKE SHAHTHOCEMHS
yTpauMBaeTcs, SKBUBAJEHTa ITOrO CIIOBA HET, €CTh MEPEBOJ C PYCCKOro
s3bIKa: xomun (0aba-keHmuHa) U xomunuaiuw (6ada-MyX4nHa).

B. 1O. KpaBioBa yTBepkKIaeT, UTO €CTh IHAHMUOCEMUA OTICIbHBIX
ouanekmos, KOTOPYIO paccCMaTpHBaId psij Takux ydeHbix, kak C. Abel, B.
H. TIpoxoposa, H. E. Mapkapssn, JI. K. baiipamosa, f. U. I'ens6my, JI. U.
Knumosna, I'. B. Slukosckas u ap. (11). B nuanexkTHoi peun BO3MOXHOCTb
JUISE BOSHUKHOBEHHUS OIICHOYHOW PHAHTUOCEMHH B JAHHOW TPYIINE JEKCUKU
3HAYUTENIBHO BO3pacTaer. JDTOMY CrnocoOCTBYeT AUPQY3HOCTh 3HAUEHUS
TUANeKTHBIX  CJIOB, ycTHas  ¢opma  OBITOBaHUS  TOBOPOB U
HEHOPMHUPOBAHHOCTh JuUaNieKTHOM peun (9). OmHako B UCCIEIOBAHUHU
apabckoro s3bika T. Hombneke He paccMaTpuBaeTcsl rpaMMmaTHyecKas U
JUaJIeKTHAs YHAHTHOCEMHS Kak 4ucTas sHaHtuocemus (21). HecmoTps Ha
pa3HOTIacHs YYEHBIX MO MOBOAY JUATIEKTHONW YHAHTHOCEMHUHU, MBI CUUTAEM,
9TO B JHANIEKTaX Y30E€KCKOTO S3bIKa €CTh TAaKHE CJIOBa, KOTOPHIE MOXKHO
CUMTaTh JAMAJEKTHOM »HHAHTHOCEMHEH, Hampumep, B (epraHckom,
TAIIKEHTCKOM, XOPE3MCKOM M OyXapckoM nuanekrax. Hampumep, onoxu —
B (epranckoil nonuHe O3HayaeT 'dedywika', B TamkeHTe — 'noowcunasn
orcenwyuna’. TIpOTUBOMIOCTABIICHHE 3HAYEHUH TAHHOTO CIIOBA MPOUCXOIUT
o ceMaM 'aenymika’ u '6adyrmka’.

B mnHame#l paGore MBI TakXKe paccCMaTpUBACM IHAHMUOCEMUIO
obpawenua. B cnoBape TUHIBUCTHUYECKUX TEPMHHOB, oOpaujenue — 3TO
CIIOBO MJIM COYETaHHE CJIOB, HA3bIBAOIIIEE JIUIO (PEXKE MPEAMET), KOTOPOMY
anpecoBana peub (19). OOpamenne — 3T0 0co0oe BBIpa3UTEIbLHOE
CPEZCTBO SI3bIKA. DHAHMUOCeMUsL 0OpaujeHus B HAIIEM OTIPEIeIIEHUN — JTO
o0o3HaueHHe ajapecara (HE3HAKOMOTO YEJIOBEKa) TOBOPSIIETO IO
nmapaMeTpy pOJICTBa, KOTOPOE TMPOSBISETCS B Y30€KCKOM si3bIKe. MBI
CUMTaeM, YTO TJaBHOW OCOOCHHOCTHIO SIBIISETCS TO, YTO JAHHBIA S3BIK
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MIPUHAJIEKAT K BBICOKOKOHTEKCTHOM KyibType. [l packpbITusi 3TOrO
MOHATUSA PACCMOTPUM CIIEAYIOUIYIO IHarpammy.

Puc. 3. KyabtypHbie ocodennoctu (7, 49)

-

JIHHHEIE OTHOIIEHHT
S T MERTY MHOBMH,
mmmmmf}frﬁ?m POJICTEEHHEIE CEA3H,
Ik BI -
e ——
a3MATCKHE CTPAHHI, " N
apabckme, AnoHNT H e -
I CEPEIEAOT TYECTEA,
y COTPYIHIECTED -
JTHYHEIE OTHOIIEHHT
Jneapn Xonn «Bre . g
Ky TBTypsDy, 1976
k | BEIPAEAOTCH ACHO H
J IpAMO, MePEX0IAT K
HH2KOKOHTEKCTHEIR aeTy
(low-context cultures) L )
AHTIOCAKCOHCKHE,
) 1"‘31-"1’4m‘l":'?‘E= ?{:PU.IH 73 - MOTIaHHE,
-. KaHAHHABCKH ) COTPYIHHIECTED HA
“ 4 OCHOEE KOHTPAKTA
L )

Kak wmbl Buaum, D. Xoul BBEeN TEPMUHBI, Tlleé pa3rpaHUYMBACT
KyJIbTypbl O HEKOTOpbIM mapamerpam (22). ['aBHOW 0OCOOEHHOCTBHIO
BBICOKOKOHTEKCTHOM KYJIbTYPhl OH CUUTAET POJCTBEHHBIC OTHOIICHHUS.

AHanmu3upysi SHAHTHOCEMHIO OOpalIeHUs, CTOUT CcKa3aTh, 4YTO B
y30€KCKOM $sI3bIKE K HE3HAKOMBIM JIFOASIM OOpaIlaloTCsl Kak K WieHaM CBOei
CEMBU: aKa, ona, Xoid, amaku, Yeaum, Kusum (bpam, cecmpa, mems, 0504,
CbIHOUeK, OoueHbKa). MBI cunMTaeM, 4YTO JAHHOE CBOMCTBO Y30EKCKOTO
SI3pIKa CBA3AHO C DKCTPATMHIBUCTUYECKUMU (pakTopamu: 1) MEHTAIUTETOM;
2) KyIbTYpHBIMH IEHHOCTAMHU; 3) YBaXEHHEM K CTapuinMm; 4) cembeil u
rocrenpuuMcTBOM. B pycckoM s3pike HewacTo HaOJroJaeTrcs  3To
oOparieHue, B TO BpeMs Kak B aHTIUICKOM S3bIKE JaHHBIA KYIbTYPHBIN
(eHOMEH y30€KCKOro s3bIKa HENb3sl TOYHO Iepefarb B IepeBoje. B
PYCCKOM f3bIKE MTPHUHATO oOOpamarbcs K HE3HAKOMIIaM HEHTpaIbHBIMU
CIIOBaMHU  MOJIOOOU  4eN08eK, MYJHCcuuHa, oOesyuika, ocenwyuna. Ho
OONBIIMHCTBO JIOJIeH  W30erarloT JaHHOTO OOpalleHHs, CTaparTCs
YCTaHOBHTBH 3PUTENFHBI KOHTAKT M IMEPEXOIIT K HeHTpanbHbIM (pazam,
TaKUM KaK «HE MOTJIM OBl BbI MOJACKA3aTh...» U T. 1. B aHIIHICKOM sI3bIKE
00bI4HO ucnonb3yetcs Sir, lady. Eciu nepeBoauTh B MpsMOM 3HAYCHUHU Ha
y30€KCKHIi SI3bIK, TO MOJIy4aeTcsi HeKasl TUCTAHLUS MEX]y COOeceJHUKaMH,
Yero He TMpeanoiaraet JIaHHbli s3bIK. Clle1oBaTeNbHO, MBI MOXKEM
YTBEP)KIaTh, YTO y30E€KCKHI SA3BIK [0 CPABHEHUIO C PYCCKUM M aHTJIMHCKUM
SBJISIETCS A3BIKOM, KOTOPBIN POJHUT JIOAEH, CIJIauMBaeT, YCTaHABJIMBAET
TECHYIO CBSI3b MEXIY cOOeceHMKaMHU Jaxe Ha NEepBOHAYAILHOM JTare
oO01IeHus.

PaccmatpuBast memagpopuueckyro snanmuocemuro Haao OTMETHUTH,
yTo MeTadopa co3ga€t oOpa3, daiie BCEro SMOIMOHATHHO-OIEHOYHBIH.
CumBon, o0o3Hauas omNpeAeaEHHOE TMOHATHE, HE BHOCUT OIICHOYHBIX
KOMIIOHEHTOB B 3HayeHHWE, a YyKa3blBaeT JIMIIb Ha 3aMeHYy OJHOI0
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MMEHOBaHUS JPYI'MM HE TOJbKO Ha OOpa3HOH, HO M Ha palMOHAILHON
ocHoBe (14, 89). IlonsTue Meradopsl MOSBUIOCH B (DUIIOJIOTHH paHbIIIE,
4yeM moHsTHE 00pa3za: meradopa B aHTHUHYIO 3I0XY, 00pa3 — B KOHIIE
XVIII Beka. Yxe B antuunyto snoxy (Keuntunuan, [{uuepon u ap.) meinb
Metadopbl 0003HAYANACh KaK CPEJCTBO O0O3HAYEHMsI TOTO, YeMy elle He
JTAHO Ha3BaHWE, W KaK CPEACTBO BbIpazuTenbHOCTH peud. (14) Jlanubrit
MOJIXO/J1 TIO3BOJIMII ONPENEIUTh MeTaQopy Kak 00pa3HOe CpeACTBO s3bika. B
JUHTBUCTUKE U JIMTEPATYpPOBEIECHUHU CYIIECTBYET MHOIO paboT, KOTOphIE
MoCBsAIIeHbI 00pa3HbIM cpenctBam si3bika (M. I1. JIeickos, JI. . Tumodeera,
A.Topudensn, A.bensrii, [I.Ilmer, A.H.Becenosckuii, HW. A.
Bunorpanos, b. B. Tomamesckuii, T. A. Tynuna, B. b. IlIxnoBckuii u ap.).
Tak, C. M. Me3eHuH B OCHOBE CBOEH Kiaccu(ukanuu oOpa3HBIX CPEICTB
SI3pIKa YYUTHIBAET CJENYIOUIUE MPU3HAKU CIOB — HOCUTENEH 0Opa3HOCTH:
1)  cTpyKTypHO-IOTMYeCKMe, 2) TrpaMMmaruyecKkue, 3)  JIEKCHKO-
ceMaHTUYeCKue, 4) oreHoYHO-cTuaucTudeckue (14).

E. H. banuna yTBepxmaeT, 4To MOAM(PHUKAIUS OIEHOYHOW CEMBI
Metadopsl U crenupuka MeTapopUIecKor YHAHTHOCEMUU MPOSBISAETCS B
KoHTekcTe: «CyIIHOCTh MeTapOpUUYEeCKOW IHAHTHUOCEMHM 3aKIHYaeTcs B
OTKJIOHEHHMH OT aKCHOJIOTMYECKUX CTaHIapTOB IMyTeM pPa3IMYHBIX
SI3BIKOBBIX IIPUEMOB, HAlpUMEpP, HMPOHMYECKOTO WJIM CapKAaCTUYECKOIO
ynotpebieHus Meradop, CO3JAIMIUX SKCIPECCHIO BCETO OIEHOYHOIO
BbICKa3bIBaHUS. Moaudukanms OIEHOYHOrO 3HaKa OCHOBaHa Ha
“kOH(IUKTE” OLIEHOYHOTO KOMIIOHEHTa MeTaophl C OIIEHOYHBIM CMBICIIOM
KOHTEKCTa, BBIPAXAIOUIEIO0 HMPOHMIO, capka3M, BocxuieHue» (2, 3).
OcHOBHOE 3HAU€HHE MPEAOINpPEAeseT IMOSBICHHE METaPOPHUIECKOrO
3HAUEHUS, CIIY)KUT 0a30il OIEHOYHOH cemaHTUKH Mmetadopsl. OmHAKO
MOTHUBUPOBKY HEKOTOPBIX MeTapOpHUECKUX 3HAueHHH, 0OOCHOBaHHE HX
OLICHOYHOM crenuuku claeayeT HUCKaTh B KOHTeKcTe. B ycnoBusax
KOHTEKCTa OIICHOYHOCTh B CEMaHTHUKE MeTa(opbl MOXET HE TOJIbKO
COTNPOBOXKAAThCS MHTEHCHU(UKAIMEH, HO U MOJABEpraThCsi BapbUPOBAHUIO.
KoHTEeKkCT MOXKeT HeWTpanu30oBaTh MEUOPATUBHYI0 U MEIHMOPATUBHYIO
OLICHKY M, Hao0OpoT, HEWTpajlbHas OLEHKa MOXET B KOHTEKCTE
TpaHcOPMHUPOBATHCS B TEHOPATHBHYIO WM MEIMOPATUBHYIO OIICHKY.
HctounukoM  MoauduKauuyd  OLIEHOYHOTO  3HAYEHHS  CTaHOBUTCS
nepecTpoiika 3HaueHus: Metaopbl B KOHTEKCTe. B Takux ciydasx cloBo,
o0o03HayaoIIee HEKOTOPbIH OOBEKT JIeHCTBUTENBHOCTH, IOJIBEPraeTcs
JIBYXBSPYCHOMY CEMaHTHUECKOMY M3MEHEHHUIO: NPOUCXOINUT aKTyaau3alus
SMOILIMOHAIBHO-OLIEHOYHOTO KOMITOHEHTa 3HA4eHHs U 3aMEHa 3Haka
JAHHOTO KOMIIOHEHTa Ha MPOTHUBOIOJOXHBIA WIM  HEUTPAIbHBIH,
Hanpumep: bitter-ender 1. croiikuii, npuHUMNHATBHBIN dYenoBek (+), 2.
yrpsimer (—).

Hecmotpst Ha pa3nuuHble BUIbI SHAHTHOCEMUHU, CTOUT OTMETHUTb, YTO
BCA CYIIHOCTb DHAHTHOCEMHHM INIPOSBISAETCS B KOHTEKCTE U TaKXKe B
paszroBopHoii peun. Jlroboe clOBO, Jake IO3UTHBHOE IPOU3HECEHHOE
0cOOBIM TOHOM B HETaTUBHOM CMBICJIE, WJIH HAoO0OPOT, Mbl MOXEM C
TOYHOCTBIO OINPENEIUTh KaK JHAHTHOCEMHUIO, T.€. HHTOHAIIIOHHO.

B nanHOW cTarhe OblTa MPUHSATA W JOMOJHEHA KIACCH(UKAIUs
SHAHTHOCEMUHU, B KOTOPOM BBIJEISIIOTCS S3bIKOBash SHAHTHOCEMHUsS (T.e.
SHAHTUOCEMHUS B  CHUCTEME  sI3bIKa), BKJIOYAIOLIas JIEKCHUYECKYIO,
(bpa3eosornyecKyro U MeXbsI3bIKOBYIO SHAHTHOCEMUH, U KOHTEKCTyallbHa,
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B COCTaBE KOTOPOW BBIACTAIOTCS MeTadopuieckas, peueBasi, MeKJOMETHas,
IUAJeKTHAasE SHAaHTHOCEMUUM U OOHAapyXEHHble HaMU HOBbIE TUIBI —
SHAHTUOCEMUS OOpaIleHHUs U KOHILIENITyalbHask SHAHTUOCEMHUSL.

VYcTaHOBIIEHBI KaK YHHUBEPCAJbHBIC NPU3HAKM DSHAHTHOCEMUU —
IPOTHBOIOJOXKHOCTh M JBOHCTBEHHOCTb  3HAYEHMH, Tak U
muddepeHraIbHble — MPOTUBOIMOJIIOKHOCTE CEM B OJHOM  CJIOBE,
KOHHOTaTHBHOE 3HA4Y€HUE, OLEHOYHOCTh, MHTEHCU(UKALUSA, peaan3alus B
peuy MPOCOANYECKUMHU CPEACTBAMHU SI3bIKA.

IIpoBeneHHOE uCCIENOBaHUE MO3BOJMIO OMNPEAEIUTh CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYECKUE OCOOCHHOCTH SHAHTHOCEMUH B JIMHIBOKOTHUTHBHOM
aclieKTe B PYCCKOM, aHIJIMICKOM M y30€KCKOM s3bIKax. BbIsBIE€HO, 4TO
SHAHTUOCEMHUS TPOSBIIETCS TMPAKTHYECKH BO BCEX YACTAX PEUH.
DHaHTHOCeMHsI ObIBa€T TIOJHOHW M HEMOJHOH, B CTPYKTYype KOTOPOM
paznmuyaroT nekcemy, apdukc u ¢pazemy. Ilo mMopdemHON CTpyKType
SHAHTHOCEMUS ObIBAET MPOU3BOIHON M HEIPOU3BOIHOM.

[TpenyioskeHre BKIIIOYUTH KaK HOBBIA THUI SHAHTHOCEMUIO 00paLICHHUS
OOBsICHAETCSl IOAMEUYEHHOM HaMH TIpH H3YYEHUH XYJOXKECTBEHHBIX
TEKCTOB, HAITMCAHHBIX HA y30€KCKOM SI3BIKE, YePTOU, MPUCYIIEH y30eKCKOU
KyJIbType: o0co0oe yBaKeHHE HpU OOpallleHuM K APYrUM JIFOJSIM, YTO
CTaparoTCs MepeaTh aBTOPHI MPOU3BEACHUI. DHAHTHOCEMUST OOpaIlleHUs B
HallleM OmpeleNeHMM — 3TO0 0003HaueHue ajpecara (HE3HAKOMOIO
YeJI0oBEKa), FOBOPSILKMM IO MapaMerpy pOJACTBA, KOTOPOE MPOSBISETCS B
y30eKcKOoM s3bIke. [ TaBHONH OCOOEHHOCTBIO SBJISIETCS TO, UTO JIAHHBIN A3bIK
NPUHAIIICKAT K BBICOKOKOHTEKCTHOW  KyJObType.  AHAIM3HPYS
SHAHTUOCEMUIO OOpalleHHs, HEeO0OXOAMMO OTMETHUTh, YTO B Y30E€KCKOM
SA3BIKE UY)KUX JIFOJIeH TPU 0OpallleHuH K HUM Ha3bIBAIOT KAaK YIEHOB CBOEH
CeMbU: aKa, ona, Xoad, amaxu, Venum, Kuzum. Mbl cuuTaem, 4To JaHHOE
CBOMCTBO y30E€KCKOTO S3bIKa CBA3aHO C AKCTPAJUHIBUCTHUECKUMU
¢dakropamu: 1) MeHTamuTeTOM; 2) KYJBTYpHBIMH ILIEHHOCTAMH; 3)
yBa)XEHHEM K cTapiliuM; 4) ceMbeil U TOCTEPUUMCTBOM.
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